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aﬁ'and- liberalization, popular literary work acquires |
an ffnfemaﬁonal language and literature through trans ; i
ﬁe to another language 0 fulfil the thirst of completeness
?:'histary of language in front of us. It proves that no | :

f -sufficient language unless it accepts surrogate aspect.
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ber of '
LA authors and translators. The English work was praised by English readers and soon a

__Peared to perform and read the play into other regional languages of India. The play

14111 December 1972 at Bharat Natya Sanshodhan Mandir, Pune. This play was translated
farathi language by Chintaman T. Khanolkar and published in 1973 by Sadhana Ptaka&han,

The __play in kannad language can be treated as uth
te 'thc play into another language with a lot of tension bewegn_t{m" and it_\g.: m&amng. al
@":English language seems more liberal and .a little bit away ﬁ'gm acmal e ¢ the - :
.:'As f_he theory of the translation suggests that the twnﬂlﬂ“’“ \ al _. S s
AND TEXT page no.53 says It has be

source language. When author attemp{ed




'h3 of the same meaning to portray the exact pers;m&t‘

0 o’nal'_ f o:f_Enghsh language But the extra word omitted fwm-__\

__";'1ts meaning is / died in English which is improper mto

W of ..thf: fear is expressed with the words my god in English




oung glrl Instead of usmg any cmsolanon word translataﬁ
er own husband' . TFa¥ has no direct word mto English.
y, page 26, Padmini in her aside says,"He is a Celestial Being reborn as @
s sentence the word Jumnter is used to denote the local tribe of the region. In
nini says- " Wmﬁmwﬂmwmmwmmm
m word /e used in Marathi translation to denote the forest dwellers who

arrow on their shoulders. Marathi language

is a state language n

\ maShtra, Bhil is a scheduled tribe known for their bow-arrow and their

s or swim in the river or hunt the forest easily. The word is

the tribe denoted with the word hunter In

mmmﬁmﬂaﬁw

d woman in India._lt seems that

 can climb tree
| athi language. This identity of
.f.;ili"play. page no. 43, Kapil says-"
he Marathi word @G is a sigh o1 marrie
o convey the proper meaning of the Marathi word in English play. He used

E_B ¢
When a reader out of India read the English word- necklace of

'black beads.'
do not get Proper neaning of the word it Indian context.
s auge oo 85, Blages S R m?*m
e "bwkgmuud in India. This kind of :bacxgt_amm W tified in

of the ward 1s {hat in the
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